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Preface

Two themes thread through the 15 papers in this volume. Towards the
end of his seminal Bilingualism: Basic Principles, Baetens Beardsmore
enters a plea that individual bilingualism should be considered normal
rather than exceptional (1986: 120). Twenty years later his plea has
been taken as a matter of course by the authors in this volume: that
societal bilingualism 1s a common phenomenon worldwide and that
knowing or trying to know more than one language is a normal
condition in human society, past and present. The other thread is the
recognition that an understanding of the phenomena of individual and
societal bilingualism has to take into account the socio-cultural
contexts in which the phenomena are found.

These two threads are most evident in Liidi’s paper which sets the
scene for the rest of the papers in this volume, first by showing how
unilingualism can be understood as an exception and a handicap, then by
showing why it is in the interest of all concerned to incorporate bilingual
norms in language-policy making, and finally, with examples from the
schools of Switzerland, by suggesting how such norms could work.

The next nine papers of the volume address the issue of achieving
individual bilingualism through schooling. They cover experiences in
eight countries — Belgium (mainly Brussels), Brunei, Canada
(particularly Quebec), China (including Hong Kong), England, Germany,
Italy, and Singapore. The programmes examined range from those
designed for minority students with disadvantaged backgrounds, to those
for students in the mainstream, as well as to those that cater to students
from relatively privileged backgrounds, such as pupils in the European
School system. While the reasons for incorporating the development of
individual bilingualism as one of the major aims of education vary from
country to country and from programme to programme, indications
provided by these papers make it quite evident that it is a very common
aspiration among people and governments worldwide. As predicted by
Genesee, it is quite probable that individual bilingualism is going to be
an important agenda in education of most, if not all, countries of the
world in the New Millennium. The benefits that come with the success
of this agenda, such as mother tongue maintenance and/or facilitation of
intercultural communication, may be obvious, but the costs and the
technology involved in implementing this agenda are not yet clearly
understood. Also the costs may differ according to context, as shown in
the papers of Gao, Jones, So and Tsou.
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In recent years the application of the methodology of Content and
Language Integrated Learning in schools and programmes that have
individual bilingualism development as a primary goal has produced
many encouraging results, as reported in the papers of Genesee, Coyle,
Wolff, Gajo & Serra, and Housen. The principal feature of the
methodology is the use of an additional language, which is normally the
students’ less familiar language, for the teaching and learning of subjects
other than the language itself. From these papers it is obvious that the
methodology holds a lot of promise that might develop individual
bilingualism among a large percentage of the school population, rather
than for a small elite, as is the normal situation today. Accordingly, these
papers should be of particular interest to readers interested in the
technology of additive bilingualism through schooling.

The papers of Teng, Jernudd, Saxena & Sercombe, Janssens and
Witte are in various ways all about societal bilingualism, particularly
languages-in-contact. The primary focus of these papers is on the
importance of the sociolinguistic context in the study of linguistic
developments and/or attitudes derived from these situations. Teng’s
analysis of the syntactic characteristics of Taiwanese Mandarin speech
demonstrates the complexity of contact-induced linguistic features of a
rapidly evolving language variety in a truly plurilinguistic community.
Such a community defies simplistic classification and needs new
taxonomies in language-contact studies that take into account more
fully the dynamics of cross-linguistic interactions.

According to Jernudd, hubs like Hong Kong, Brunei and Brussels
are ‘a crucible of languages from which new linguistic species and
language attitudes are fostered.’” His paper discusses the impact of these
contact-induced sociolinguistic changes on people and communication
in hubs like Hong Kong. It appeals to sociolinguists concerned to
re-think what they teach about ‘the linguistically complex, plurilingual
and intra-linguistically differentiated, environments of the hubs’, and
concludes by asking for more effort in developing textbooks and
pedagogy that will open windows for students to better understand such
sociolinguistic dynamics, particularly with reference to their own
language experiences.

Saxena & Sercombe focus on contact-induced changes in language
attitudes and language choices among the young people of Brunei,
another hub that is undergoing rapid sociolinguistic change. The
findings of their study should be of interest to students of social studies
who have examined the reproduction theory of Pierre Bourdieu and
Jean-Claude Passeron.
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The papers of Janssens and Witte are about the complexities
involved in studying contact-induced language attitudes and
sociolinguistic changes in a hub like Brussels. Janssens' paper discusses
the inadequacy of existing theoretical resources vis-d-vis the study of
hub bilingualism, particularly by way of sociolinguistic survey and,
based on his ample field experiences, shows the reader how such
inadequacies may be overcome. Whereas Witte's paper traces the
sociolinguistic developments in Brussels with special reference to the
vagaries of the French-speaking and Dutch-speaking communities from
a historical perspective and in the course of doing so shows the reader
why Brussels is such a fascinating topic for historico-sociolinguistic
study. Witte also gives the reader, based on her own first-hand
experience, the background to the genesis of the Centrum voor de Inter-
disciplinaire Studie van de Brusselse Taaltoestanden (Centre for
Interdisciplinary Study of the Brussels Language Situation) in 1978.
Since its founding, the Centre has played a significant role in fermenting
multi-disciplinary studies on societal bilingualism in Brussels and in
other hubs of the world, of which the present volume is a good example.
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1. Bilingualism Is Not Enough! Plurilingual
Repertoires for the Challenges of the 21*
Century

Georges Liidi
University of Basel

1. Monolingualism is curable

More than half of mankind is plurilingual and/or lives in
multilingual settings. Plurilingualism and multilingualism are the
normal case in most parts of the world; bilingualism must be
seen as a minimal form of plurilingualism. In this sense, uni-
lingualism can be defined as an exception. An issue of the
European journal Sociolinguistica (No.11, 1997) uses ‘Mono-
lingualism is curable’ as its title to highlight the fact that
competence in only one language can result in a handicap.

Nevertheless, obstinate prejudices dominate public discussion
about language diversity. Four such prejudices are briefly
examined here.

Firstly, a monolingual view of the individual is widespread.
At the end of the 19th century, a famous English professor could
write, without being criticised, ‘If it were possible for a child to
live in two languages at once equally well, so much the worse.
His intellectual and spiritual growth would not thereby be
doubled, but halved. Unity of mind and character would have
great difficulty in asserting itself in such circumstances.’ (Laurie
1890: 15) Bilinguals were considered as potential traitors. In fact,
anyone who belongs to two or more cultures was considered not
entirely reliable because human beings should be monolingual
and multilingualism weighs on mankind like a divine curse since
the building of the tower of Babel (1st Moses 11: 6-7). However,
towards the end of the previous millennium things changed
considerably. Since the early eighties, specialists agree on a
‘holistic’ view of a bi- or plurilingual competence and of bi- or
plurilingual persons respectively. The ‘additive’ conception of
independent monolingual competences has been replaced by the
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idea of an integrated bi- or plurilingual or polylectal competence
(Grosjean, 1985; Liidi & Py, 1986; Titone, 1987; Siguan, 1987,
etc.). There is plenty of evidence that, in appropriate socio-
cultural conditions, plurilingual children are more creative, more
intelligent, more flexible in conversation and socially more
aware than monolingual children (Baker, 1996).

Secondly, monolingual representations of nations are at the
base of much resistance against plurilingual language policies.
As an example of this ideology we may quote a text of Phyllis
Schlafly published in the home page of the American site ‘Town
Hall’ under the title ‘Bilingualism Is The Wrong Way To Go’:
‘For the last five years, Political Correctness has forced the
academic (and much of the political) world to pay homage to the
new sacred cows called multiculturalism and diversity. Those are
usually used as code words to challenge the assumption that
Western Civilisation is the basis of what we call the American
system, and to pretend that all cultures are equal and contributed
equally to the America we know.” As in the case of negative
stereotypes about individual bilingualism, the roots of this
attitude lie in two very ancient traditions represented, for
example, by the myth of Babel and by Antonio De Nebrija’s
statement of 1492: La lengua siempre es compaiiera del imperio.
Both claim that persons and nations are ideally monolingual —
with a somewhat religious dimension (Goebl, 1989: 162ff.); they
can be traced back to the Renaissance and Greek philosophers
(Bronckart, 1988: 122) and developed into political maxims in
the period going from the French Revolution to World War I (e. g.
the concept of the urwiichsige Nation reflected in a common
language [Schulze, 1994]). Nations should coincide ‘naturally’
with monolingual language territories. The massacres committed
in Ex-Yugoslavia in the fourth quarter of the twentieth century
are only one example of the perverse consequences of such an
ideology. In reality, most nation-states have always been and still
are plurilingual. Luxemburg, Singapore, Spain and Switzerland
are good examples of the possibility of founding national identity
on plurilingualism.

Thirdly, a mythical conception of bilingualism represents
another obstacle to a policy promoting bi- or plurilingualism.
Bloomfield (1933) defined bilingualism as ‘native-like control of



